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   При издании сего Шекеспирова творения почитаю почти за необходимость писать предисловие.

До сего времени еще ни одно из сочинений знаменитого сего автора не было переведено на язык наш;
следственно, и ни один из соотчичей моих, не читавший Шекеспира на других языках, не мог иметь
достаточного о нем понятия. Вообще сказать можно, что мы весьма незнакомы с английскою
литературою. Говорить о причине сего почитаю здесь некстати. Доволен буду, если внимание читателей
моих не отяготится и тем, что стану говорить собственно о Шекеспире и его творениях.

   Автор сей жил в Англии во времена королевы Елисаветы и был из тех великих духов, коими
славятся веки. Сочинения его суть сочинения драматические. Время, сей могущественный истребитель
всего того, что под солнцем находится, не могло еще доселе затмить изящности и величия
Шекеспировых творений. Вся почти Англия согласна в хвале, приписываемой мужу сему. Пусть спросят
упражнявшегося в чтении англичанина: "Каков Шекеспир?" -- Без всякого сомнения, будет он
ответствовать: "Шекеспир велик! Шекеспир неподражаем!" Все лучшие английские писатели, после
Шекеспира жившие, с великим тщанием вникали в красоты его произведений. Милтон, Юнг, Томсон и
прочие прославившиеся творцы пользовалися многими его мыслями, различно их украшая. Немногие из
писателей столь глубоко проникли в человеческое естество, как Шекеспир; немногие столь хорошо знали
все тайнейшие человека пружины, сокровеннейшие его побуждения, отличительность каждой страсти,
каждого темперамента и каждого рода жизни, как удивительный сей живописец. Все великолепные
картины его непосредственно натуре подражают; все оттенки картин сих в изумление приводят
внимательного рассматривателя. Каждая степень людей, каждый возраст, каждая страсть, каждый
характер говорит у него собственным своим языком. Для каждой мысли находит он образ, для каждого
ощущения -- выражение, для каждого движения души -- наилучший оборот. Живописание его сильно и
краски его блистательны, когда хочет он явить сияние добродетели; кисть его весьма льстива, когда
изображает он кроткое волнение нежнейших страстей; но самая же сия кисть гигантскою представляется,
когда описывает жестокое волнование души.

   Но и сей великий муж, подобно многим, не освобожден от колких укоризн некоторых худых
критиков своих. Знаменитый софист, Волтер, силился доказать, что Шекеспир был весьма средственный
автор, исполненный многих и великих недостатков. Он говорил: "Шекеспир писал без правил; творения
его суть и трагедии и комедии вместе, или траги-коми-лирико-пастушьи фарсы без плана, без связи в
сценах, без единств; неприятная смесь высокого и низкого, трогательного и смешного, истинной и
ложной остроты, забавного и бессмысленного; они исполнены таких мыслей, которые достойны
мудреца, и притом такого вздора, который только шута достоин; они исполнены таких картин, которые
принесли бы честь самому Гомеру, и таких карикатур, которых бы и сам Скаррон устыдился". --
Излишним почитаю теперь опровергать пространно мнения сии, уменьшение славы Шекеспировой в
предмете имевшие. Скажу только, что все те, которые старались унизить достоинства его, не могли
против воли своей не сказать, что в нем много и превосходного. Человек самолюбив; он страшится
хвалить других людей, дабы, по мнению его, самому сим не унизиться. Волтер лучшими местами в
трагедиях своих обязан Шекеспиру; но, невзирая на сие, сравнивал его с шутом и поставлял ниже
Скаррона. Из сего бы можно было вывести весьма оскорбительное для памяти Волтеровой следствие; но
я удерживаюсь от сего, вспомня, что человека сего нет уже в мире нашем.

   Что Шекеспир не держался правил театральных, правда. Истинною причиною сему, думаю, было
пылкое его воображение, не могшее покориться никаким предписаниям. Дух его парил, яко орел, и не
мог парения своего измерять тою мерою, которою измеряют полет свой воробьи. Не хотел он соблюдать
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